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INTERACCIÓN  ENTRE EL PATRIMONIO 
Y EL PÚBLICO VISITANTE

* EXPOSICIÓN

* ANIMACIÓN

* ESCENIFICACIÓN

* SEÑALIZACIÓN

*ADECUACIÓN

* . . .

INTERPRETACIÓN
* INFORMAR

* DELECTAR

* SEDUCIR

* FASCINAR

* DIVERTIR

* EMOCIONAR

* . . .

PATRIMONIO

VISITANTES

EXPERIENCIA 
INOLVIDABLE

¿QUÉ ES LA INTERPRETACIÓN DEL PATRIMONIO?

La interpretación es el arte de 
explicar el significado y el 

sentido de los lugares 
visitados por el público

Clave fundamental:

Proporcionar códigos de lectura de 
patrimonios y paisajes que 
permitan al visitante: ver, explorar, 
situar, observar, analizar, 
comprender, sentir, revivir...

La experiencia y los conceptos te los 
puedes llevar a casa.

Los objetos y la información pueden 
quedarse.

Kennet Hudson

LA INTERPRETACIÓN La interpretación...

Explica al público aquello que no se ve y que no 
puede entenderse directamente.

Promueve la aprehensión y el uso social del 
Patrimonio. Hace accesibles los recursos 
patrimoniales disponibles a toda persona que esté 
interesada en conocer y comprender un patrimonio.

Ofrecer al público un significado y, al mismo 
tiempo, desarrollar una serie de servicios para el 
consumo cultural, educativo y turístico.
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El contexto 
de los

Parques 
Nacionales
en EE.UU.

PIONEROS DE LA INTERPRETACIÓN

Enos A. Mills (1870-1922), 
naturalista, impulsor del 
Rocky Mountain National 

Park, definió la profesión de 
guía intérprete y publicó 
Adventures of a Nature 

Guide (1920).

PIONEROS DE LA INTERPRETACIÓN

Preocupación por los servicios
al visitante

Integridad entre patrimonio cultural y natural

Freeman TILDEN
Interpreting Our Heritage (1957)

Freeman TILDEN:
Interpreting Our Heritage (1957)

La interpretación tiene que explicar cuestiones
relacionadas con la personalidad y la experiencia
del visitante.

La interpretación dirigida a los niños/as no debe s er 
una simplificación de la presentación a los adultos .

El principal objetivo de la interpretación no es la  
formación sino la provocación.

La información no es interpretación. La interpretac ión 
es una revelación fundamentada en la información.
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CONTEXTO INTERNACIONAL

Tendencia a la 
“museización”

de identidades y 
territorios

•OBJETOS

•MUSEOS

•PASADO

•OBJETIVA/DESCRIPTIVA

•RACIONAL

•CENTRADA EN EL OBJETO

•INFORMACIÓN

Museología 
tradicional

Interpretación (y nueva 
museología…)

•CONCEPTOS

•TERRITORIO

•PRESENTE ��� � FUTURO

•CREATIVA

•EMOCIONES

•CENTRADA EN EL PÚBLICO

•COMUNICACIÓN

La interpretación debe...

SER HONESTA Y RECHAZAR CUALQUIER TENTACIÓN DE FALSE AMIENTO  
O MANIPULACIÓN DE  LA INFORMACIÓN  PARA HACER LA OF ERTA MÁS 
ATRACTIVA.

ESCOGER  LAS TÉCNICAS  EN FUNCIÓN DE LAS AUDIENCIAS .

CONSTRUIRSE A PARTIR DE LOS PROPIOS CONOCIMIENTOS 
DE LAS PERSONAS.

SUSTENTARSE EN LA INVESTIGACIÓN CIENTÍFICA.

PROVOCAR Y ESTIMULAR SENSACIONES INTELECTUALES, AFE CTIVAS Y 
ESTÉTICAS:  CURIOSIDAD, EMOTIVIDAD, SENSIBILIDAD...

SER ACTIVA  Y  PARTICIPATIVA.

ENTRETENER Y BUSCAR LA  RESPUESTA POSITIVA DEL 
USUARIO.

PROLIFERACIÓN DE “CENTROS DE INTERPRETACIÓN”

EL DISEÑO DE PROYECTOS INTERPRETATIVOS

La necesidad de un concepto claro y un desarrollo 
temático y argumental coherente.
Centrar la atención en los aspectos fundamentales 
y singulares que se pueden explicar en cada lugar.
Proponer experiencias interactivas y envolventes
El visitante manifiesta un fuerte interés por los 
aspectos humanos y vivenciales

www.stoa.es

Diferentes sistemas interpretativos para diferentes 
audiencias.
Los centros interpretativos no deben ser un 
sustituto de la experiencia real
Incidir en la calidad de la experiencia del visitante: 
secuencia de experiencias

EL DISEÑO DE PROYECTOS INTERPRETATIVOS

www.stoa.es
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VARIEDAD DE TÈCNICAS Y SISTEMAS
DE PRESENTACIÓN DEL PATRIMONIO

La creatividad se expresa en los instrumentos de
mediación y en la adaptación de estos instrumentos

a los conceptos y temas de la interpretación plante ados

EXPOSICIONES PERMANENTES Y TEMPORALES
SEÑALIZACIÓN, PANELES INTERPRETATIVOS
VISITAS GUIADAS E ITINERARIOS TEMÁTICOS

MAQUETAS Y REPRODUCCIONES
MONTAJES AUDIOVISUALES

EXPERIENCIAS INTERACTIVAS
ESCENIFICACIONES Y REPRESENTACIONES TEATRALES

FIESTAS Y EVENTOS
TALLERES DIDÁCTICOS

FOLLETOS, EDICIONES...
ETC...

VARIEDAD DE TÉCNICAS Y SISTEMAS
DE PRESENTACIÓN DEL PATRIMONIO

Máxima flexibilidad 
y adaptación

a las distintas realidades

��������	�
���

����
��	��
�
��
������������
������� �������������
��	�����������������
��
��

���������������
��
�����
����������
���������
��
�����
	�
���
��


������������������
�������

�����
��
������	
��
������
����������������
�������	 
�� ���
�

EL DISEÑO DE PROYECTOS INTERPRETATIVOS
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EL DISEÑO DE PROYECTOS INTERPRETATIVOS
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EL DISEÑO DE PROYECTOS INTERPRETATIVOS
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No tiene sentido los intentos de homogeneización
de los equipamientos interpretativos, sino al
contrario, es preciso buscar siempre soluciones
distintas y diseñar propuestas imaginativas,
acordes con las realidades específicas de cada
territorio y con los distintos segmentos de público.

¡VIVA LA DIFERENCIA!

El valor fundamental de la interpretación consiste 
precisamente en la heterogeneidad de este 
concepto y en la diversidad de modelos, lecturas, 
técnicas y soluciones a aplicar en cada caso.

DIVERSIDAD EN LA INTERPRETACIÓN

En el patrimonio
En los usuarios
En los sistemas de 
presentación
En las soluciones a adoptar
En los modelos de gestión

LA EXPOSICIÓN INTERPRETATIVA

EXPONER UNA HISTORIA

Objetos
Documentos
Imágenes
Reproducciones
Recreaciones 

Concepto base Espacio
Físico
(neutro, 
histórico..

Temas
Discurso

Contenidos

Interpretación
Comunicación con el público

El recorrido típico del visitante

Proceso básico de comunicación en la 
exposición interpretativa

Fase 1. Inmersión

Fase 2. Exploración

Fase 3. Síntesis

IMMERSIÓN EXPLORACIÓN SÍNTESIS

ALERTA
FAMILIARIDAD

ORIENTACIÓN

PARTICIPACIÓN

PUNTO
CULMINANTE

DIRECCIÓN

ÉNFASIS

FINAL

RECORDATORIOPROTAGONISMO

El recorrido del visitante
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IMMERSIÓN EXPLORACIÓN SÍNTESIS

El recorrido del visitante

VISITANTES
FORTUITOS

VISITANTES
SEDUCIDOS

E INTERESADOS

Tecnologías de la información y la comunicación

Herramientas al servicio de la calidad de la 
experiencia del visitante

DVD, audiovisuales escenográficos, 3D, Realidad virtual, Realidad aumentada, 
Mesas interactivas, PDA...
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e-rutas

Mesas táctiles

Porta de Lugo , Centro 
de Interpretación da 
Muralla de Lugo

Propuestas multimedia: basadas en la integración de  
diversos medios digitales para proporcionar al 
visitantes una experiencia multisensorial e interac tiva.

Acto de comunicación
Dirigido al público
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La gestión integrada – York Archaeological Trust
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la apuesta por la interpretación
Empúries

LA APUESTA POR LA INTERPRETACIÓN: Empúries
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¿Existen las recetas para la 
INTERPRETACIÓN del patrimonio? 

Arroz verde

1. Se pican finos, en abundancia y a partes iguales cebolla y jamón que tenga grasa.

2. Se pone al fuego con un poco de aceite, se deja dorar.

3. Se lavan bien las espinacas, se escurren y se cortan muy finas.

4. Se hierven en agua abundante

5. Se incorporan al jamón y a la cebolla dorados.

6. Se añade a lo anterior un poco de caldo y se sazona con sal y pimienta.

7. Se deja reducir un poco.

8. Se echa el arroz y se continúa la cocción añadiendo poco a poco cucharones de caldo.

9. Se retira del fuego cuando el arroz está en su punto.  

Bruno Munari:
“Cualquier libro de cocina es un libro de metodologí a proyectual”

Abre la heladera y mira... jordipadro@stoa.es         www.stoa.es


